[bookmark: _GoBack][image: C:\Users\USER\Desktop\lasu front page.jpg  1.jpg]

















































[image: C:\Users\USER\Desktop\lasu 4.jpg]

















































[image: C:\Users\USER\Desktop\back page.jpg]





































ii


Conselho Editorial
Babáolorisá João Borges,
Universidade do Estado da Bahia (UNEB), Salvador, Bahia, Brazil
Fábio Velame - 
PGAU , Universidade Federal de Bahia (UFBA), Salvador, Brasil
Manuela Ribeiro Sanches
CEC, Faculdade de Letras Universidade de Lisboa
João Ferreira Duarte
CEC, Faculdade de Letras Universidade de Lisboa
António Cristiano Borges
Clepul - Faculdade de Letras Universidade de Lisboa
Fábio Velame – 
PPGAU , Universidade Federal de Bahia (UFBA), Salvador, Brasil
 Festus Ayo Soyoye
Foreign Languages Department, Obafemi Awolowo University
 Erica Kaka Portilho,
Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS), Porto Alegre, Brazil

Ficha Técnica 
Título: 

EDITORIAL BOARD
Editor in chief  Prof. Tayo  Ajayi
Associate Editors:  Sunday Bamisile
Reviewer:  Prof. Henry Hunjo 
Prof. Festus Soyoye
Secretary : Funmilayo Opaleye


EDITORIAL ADVISERS:
Babáolorisá João Borges,
Universidade do Estado da Bahia (UNEB), Salvador, Bahia, Brazil
Manuela Ribeiro Sanches
CEC, Faculdade de Letras Universidade de Lisboa

EDITORIAL CONSULTANTS
Fábio Velame - 
PGAU , Universidade Federal de Bahia (UFBA), Salvador, Brasil
João Ferreira Duarte
CEC, Faculdade de Letras Universidade de Lisboa
António Cristiano Borges
Clepul - Faculdade de Letras Universidade de Lisboa
Erica Kaka Portilho,
Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS), Porto Alegre, Brazil











TABLE OF CONTENTS:
S/N	Title 
1. Strengthening South-South Collaborations: Unlocking Growth and Innovation Between Brazil and Sub-Saharan Africa Prof. Oseni Afisi

2. DOS SISTEMAS TRADICIONAIS AFRICANOS DE MEDICINA À MEDICINA TRADICIONAL AFRICANA: O Cenário Atual e a Regulamentação Dentro e Fora do Continente Africano.  Carlos Alexandre Rodrigues Pereira,  Kaká Portilho   and Terezinha de Jesus Soares dos Santos

3. PAISAGENS AFRO-DIASPÓRICAS: OS MERCADOS DE TECIDO DE IBADAN NA NIGÉRIA E A FEIRA DE SÃO JOAQUIM EM SALVADOR VELAME, Fábio Macêdo

4. The portrayal of gender bodies in Jorge Amado’s Dona Flor and her two husbands.  
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Use of Typical Slang as a Defensive Communication Tool by Nigerians in the Diaspora

Thomas Rasaq Aina, PhD
Department of Foreign Languages
Faculty of Arts
Lagos State University, Lagos, Nigeria
rasaqthomas71@gmail.com

Abstract
From the epoch of the Trans-Atlantic Slave trade to the influx of migrants to America and Europe, Africans in general and Nigerians in particular had suffered and are still experiencing racial stereotypes and dehumanising treatment at the hands of White supremacy. The trajectory of this denigrating trend had begun when Europeans embarked on a slave trade expedition in Africa searching for manpower to toil their plantations in the Americas. In a retributive manner, Africans in turn, emigrate in droves to the West for greener pastures and more prosperous career paths. During this sojourn, by way of stealth, African slaves or immigrants expressed themselves in their autochthonous languages alongside the colonial languages foisted on them by their masters. This tact was deployed as a strategic move to revel in nostalgia, plan a revolt and resist bullying and intimidation. This paper explores the use of slang by Nigerians in Diaspora as a way of bonding and fighting against foreign subjugation. The paper will also provide the rendering of this slang in English and French, and analyse and discuss the inherent translation constraints for budding and foreign translators. It will also suggest remedies through the mainstay techniques of translation endeavours - (equivalence and adaptation). 

Keywords: Trans-Atlantic slave trade, African migrants, Slang, Equivalence, Adaptation

Introduction 
Language is a natural endowment serving as a tool for communication and expression of human thoughts in a particular community. It is a means of expression of thoughts and feelings among community members with distinct cultural traits and affinity. Language is a form of social identity used to describe membership in different social or different speech communities. Language can be described to play two major functions namely interactional and transactional functions. It is interactional when humans use language to interact with each other, socially or emotionally; how they indicate friendliness, cooperation or hostility, or annoyance, pain or pleasure. The transactional function of language emphasizes the linguistic abilities of humans to communicate knowledge, skills and information (Yule 1997).
Language is a guide to social reality resolving social problems created by the real world through processes built on the language habits of the people. No two languages are ever adequately similar to represent the same social reality. The world comprising different societies are distinct worlds, hardly the same but with different labels attached (Sapir 1949).
Slang is a unique manner of expression outside the conventional usage of language. It is particular and typical to a social group or society containing a variety of slang words which non-community members cannot comprehend. Slang is commonly used in society for social interaction and affinity among speakers for the purpose of communication. It is a language variation mostly used for various reasons
The transatlantic slave trade was a nefast activity that took place against the volition of enslaved persons who experienced a series of coercive, repressive and debilitating encounters with slave merchants and masters. The enslavement of persons from Africa began when captured slaves were severed from families, relations or things they associated with enduring harrowing experiences of forced labour and coercion. 
Migration as a movement of people from one place to another is often attributed to many factors ranging from social, political, economic, or judicial. These could be poverty, welfare, security, persecutions, human rights, climate change and many others. Migration can be voluntary or involuntary depending essentially on the circumstances and personalities involved. 
In this paper, we will present a survey of slang and how they are being used by Nigerians at home and in Diaspora as a way of social interaction and encrypting communication in both formal and informal milieu. The paper will also examine the problems of translating slangs and fixed expressions and suggest solutions. Our corpus is the collections of slang/pidgins provided by our students (undergraduate and postgraduate) and the translations they did. 
Trace of Trans-African Slavery  
The first Africans arrived in the New World (British North America) in 1619 through a bipolar deal involving European and African slave merchants. Africans were forcefully dislodged from their native lands and transported to Brazil, and South and North Americas for massive plantations leading to the economic development of the United States, England, France, Portugal, Spain and Netherlands. The economic prosperity of these countries was ultimately hinged on the laborious efforts and toils of the first set of African captives numbering about 4 million. The profitable crops from the plantations were taken to the ports of America and European countries.
The trajectory of their capture was a process involving the search in the interior parts of Africa, for the sale of healthy and able-bodied men, women and children taken to the New World (Americas) for the plantation of cash crops, such as sugarcane, spices, cocoa, cotton, coffee, tobacco and rice. With the decline in the Amerindian population there was the need to look in the direction of Africa seeking labour the exploitation of gold and agricultural resources from the export sectors of the Americas, with sugar plantations absorbing well over two-thirds of slaves taken across the Atlantic by major European and Euro-American powers (Eltis, 2015).
Coming from West, central and even East Africa and having arrived in the New World which was entirely different in geographical and linguistic landscape, African slaves were expeditiously compelled to communicate in their various autochthonous languages. The challenges of communicating in slave masters’ languages crept in hence they had a recourse to African languages before they started learning working and interactive languages. They came from places named Abomey, Bonny, Congo, Djenne, Gizzi, Gola, Kanem, Mande, Mina, Ngola, Oyo, Segu, Whydah, and hundreds more. They had been the literate and illiterate, peasant and artisan, bureaucrats and soldiers, royalty and subjects, aristocrats and commoners, skilled and unskilled. Their back-breaking labour and know-how were at the foundation of the development of the “new” Americas (Kashif 2001:17–19).
The fifteenth century heralded the dawn of modern Europe which was characterised by the Renaissance, economic transformation, industrial revolution, capitalism, exponential growth in agriculture and trade revolution. All these indices are catalysts to the development of modern Europe. It is inconceivable that the Atlantic slave trade which involved the transportation of slaves from Africa to the Americas greatly paved the way for the dawn of industrial and commercial revolution. The European countries at the forefront of slave trade markets were the Portuguese, Spanish, French and English. Describing the origin, trajectory and distribution of African slaves after disembarkation, Eltis, Richardson et al. affirm thus:
Enslaved Africans were taken from African slaving regions that stretched thousands of miles, from present-day Senegal to Angola and, around the coast, Mozambique and Madagascar. From1501 to 1867, enslaved Africans were forcibly embarked mainly from eight coastal regions  5.7% embarked from Senegambia, 3.2% from Sierra Leone, 2.7% from the Windward Coast, 9.6% from the Gold Coast, 16.1% from the Bight of Benin, 12.3% from the Bight of Biafra, 46.3% from West Central Africa, and 4.1% from Southeast Africa (79).
Slaves’ Language of Revolt and Emancipation 
The coercive and fierce displacement of Africans from their motherland across the Atlantic for corvee on the plantations in the Americas. Enslaved Africans were equipped with rich cultural heritage and linguistic prowess and this weapon was deployed to strategize for protest and revolt in the face of inhumane and vicious conditions. There was a fusion and hybrid of cultures stemming from Western, Central and Eastern Africa. This cultural phenomenon led to the linguistic evolution that culminated in dialectical creations such as pidgins and creoles. This also gave rise to what Justin Benton (2023) refers to as African American Vernacular English (AAVE). In the same vein, Antione Edme Pruneau de Pommegorge (1789), cited by David Eltis’ (2015), affirmed below that African slaves in the Americas created a pan-Africanist and trans-Atlantic identity and milieu to fight against subjugation:… 
by the late eighteenth century, the slaves at James Island vowed to drink the blood of the white men. In Gorée, a little later, one-third of the slaves in a carefully planned conspiracy, “would go in the village and be dispersed to massacre	the	whites”. When asked “[w]hether it was true that they had planned to massacre all the whites of the island....[t]he two leaders, far from denying the fact or looking for prevarication, answered with boldness and courage: that nothing was truer”(9).
Slaves brought a plethora of languages and dialects to the Americas from various regions and tribes across Africa but they commonly developed slang, creole and dialects as their unique and distinct means of communication which was mutually intelligible. This linguistic creation was a means of encrypting their daily conversation such that slave masters or slavers could neither decipher nor comprehend their discussions.  Some of these languages included Yoruba, Fon, Ogu, Ewe, Wolof, Mandinka, etc. Quite a number of examples are found in La tragédie du Roi Christophe Gouverneur de la rosée. 

Excerpts of slang in La Tragédie du Roi Christophe
1. Abrogat ! Abrogat ! Abrogat ! (p.12): This is a coinage by slaves from Spanish word ‘’abrogado’’ to mean according to the text ‘’put aside a coq for competition because of fatigue or exhaustion  it’s a derivative of Spanish meaning “cancel”, “revoke”  
2. Rapadou (p. 24): Raw sugar from sugar cane;   
3. Tassau (p.24) from Spanish word ‘’tasajo’’ which means chopped meat.
4. Akassan (p.24) : Pap, ogi, akamu ;
5. Shango, Shango, Azango (p.40) a deity in Yoruba traditional religion. It was a praise singing rendition to eulogise Roi Christophe. 
6. Ago, Ago… ! (p.111) is a Yoruba word which denotes pave way
7. Ogoun Badagry (p.148-149) : Ogun is a deity of iron in the Yoruba traditional religion. Badagry is an ancient town in Lagos State, southwest of Nigeria. Badagry is highly reputed for the slave trade history and relics. Echos of these two words were repeatedly chanted when Roi Christophe joined his ancestors.

Excerpts of slang in Gouverneurs de la rosée 
1. Pinga-eh : be cautious p.17
2. Papa Legba: Afro- haitian god. He is invoked to bless their daily activities. P.40
3. Maringouins : mosquitos  p.49
4. Cacos : revolutionary farmers p.57
5. Houngan : a Dahomeyan meaning which means a voudou priest p.60
6. Abobo : chants of religious jubilation p.64
7. Koklo : is an Dahomeyan word meaning a cock p.65
8. Ogoun : is a Yoruba god of iron and blood p.65
9. Negre Ashadé Bôkô p. 66
10. Ago yé  pave way p.69
11. Gras d’herbe de Guinée p. 75
12. Ogun Shango, Loko Atisou, Guédé Hounsou, Agoué p.184

Diaspora African Migrants’ Integration, Cohesion and Coexistence through Language
The displacement of people from one place to another is nature induced and it can be attributed to several factors ranging poverty, bad governance, infrastructure gap job opportunities, conflict, security, human rights, demography and climate change.
 	European Union defines migration as “the movement of people from one place to another, to settle in a new location. Migration can be voluntary or involuntary and can occur for a variety of different reasons, including economic, environmental and social issues”. This definition encapsulates the natural phenomenon of migration as it applies to the human race. There have been postulations that push factors account largely for cross-border and intercontinental migration drifts. 
As a way of emphasis, the rate and pattern of the migration of African youths to Europe, the United States and Canada have been alarming. For example, Nigerians, particularly young people move in droves daily out of the country to seek “greener pastures” in developed economies. This trend has gained monumental fame to the extent that it has been accorded a social coinage christened Japa. The word Japa is a Nigerian slang and a derivative of Yoruba language. Japa popularly depicts the Nigerian migration phenomenon. It means “escape”, “run away”, “flee” and it is widely used as a colloquial expression by Nigerian youths. 
The origin of “Japa” was attributed to Naira Marley’s song titled “Japa” which he released in 2018 and it became was popularised in 2020. Naira Marley narrates the story weaving and turning at high speed in an attempt to escape the policemen chase and eventual arrest. Part of the lyrics of the song goes thus: Japa japa, japa lo London // Japa japa ja wo Canada // Japa japa, ja wo Chicago // Japa japa, ja lo si Africa (Ayola Adetayo 2023).
This sojourn of African immigrants particularly Nigerians in the Diaspora is characterised by what they experience as misgivings, stereotypes and racial discrimination from their white counterparts at workplace, public spaces, residential apartments, etc. By way of stealth, African immigrants communicated in their respective autochthonous languages to retort the heap of insults and debasing comments that could have been unleashed on them.  For instance, Nigerians abroad usually adopt this strategic method to integrate and defend their self-esteem against repression, subjugation and bullying. 
Slang
Human communication mode can be formal or informal depending on the personality and milieu. Slang is a form of speech accepted by a society or group of people as a method of communication. From the prism of linguistics, slang is the distinct vocabulary or mode of communication traceable and attributed socially or professionally to a society, occupation and age group. Slang is a device and language variant created by a social group for interaction, communication and expression of dispositions and thoughts. It also serves as a means of language codification to encrypt messages, secrets and ideas. As a way of emphasizing language codification, this is how Svetlana Pesina, Nella Trofimova et al. (2024) describes slang:
In the modern communicative space, slang serves as a universal codifier of colloquial speech of different social groups. In linguistics, it is accepted to single out youth, commercial theatrical, parliamentary, military and other types of slang. In cognitive linguistics, slang is associated primarily with youth vocabulary and is characterized by informality, shortened forms
extravagance, novelty, rapid adaptation in the language, high popularity and other parameters (804).
Translation equivalence of slang/pidgins done by undergraduate and postgraduate students
In translation studies, the concept of equivalence hinges ultimately on meaning and text typology (literary or non-literary) and the delivery of linguistic and extra-linguistic variables to incite equivalent dispositions in a text. It is an axiom that the performance index of a good translation is measured by the level of its faithfulness to the original in language, style and tonality. This assertion covers a broad spectrum of texts dealing with all the fields of human endeavours. The solution to the problem of equivalence in translation requires an interdisciplinary approach considering the enormity of the search for appropriate and meaning that can be mutually intelligible, acceptable and useable. 
The search for equivalence in translation can also be anchored on comparative stylistics since translation is inseparable from comparing two lexico-syntactic, semantic and stylistic equivalents.  But the recognition of these equivalences is the bane of translation (Vinay and Darbelnet, 1970). As a corollary, Nida’s (1969) concept of dynamic equivalence prescribes equivalence of response valorizing the spirit of the original text with an emphasis on the relationship between the form and content of the original.
	S/N
	Nigerian Slang/ Pidgin
	English Equivalent
	French Equivalent

	1.
	Jasi

	Wise/current/ informed
	À jours


	2.
	Chook eye
	 Look closely

	Regarder attentivement

	3.
	Padi
    
	Friend or buddy
	Ami

	4.
	Jara
   
	Extra or bonus
	Bonus

	5.
	Kolo 
	Crazy
	 Fou

	6.
	Japa
    

	 Migrate in search of Greener pasture, escape, 

	Fuir, échapper, dénicher

	7.
	Ojoro
   
	Cheating
	Tricher


	8.
	K-leg
    
	Something that is not right
	Quelque chose qui ne va pas




































	9.
	Jew/ JJC    
	Neophyte, Beginner, newcomer,  
	 Néophyte, nouveau venu, nouvelle venue

	10.
	Maga
        
	Fool or victim of a scam
	Idiot ou victime d'une arnaque

	11.
	Gbege

	Fight or trouble
	Bagarre ou problème

	12.
	Yanga
	Show off or flaunt

	Se vanter

	13.
	Dey your lane
	Mind your own business  
	Occupe-toi de tes affaires

	14.
	Pepper dem

	Show off or outshine others  
	Se montrer ou surpasser les autres

	15.
	Lamba

	Lies or exaggerated stories  
	Mensonges ou histoires exagérées

	16.
	Sapa
	Financial hardship  
	Difficulté financière


	17.
	Osha prapra
	Someone who is stylish or impressive  
	Quelqu'un de style ou impressionnant

	18.
	Kpai
	To kill or eliminate
	Éliminer

	19.
	Ajebutter
	Someone who is spoiled or not used to hardship  
	Enfant choyé ou  quelqu'un qui est gâté ou qui n'est habitué qu’à la vie aisée. 

	20.
	Ajepako
	It is the contrary of no. 19. It describes someone who is not well off, in unfortunate circumstances.
	C’est le contraire de l’expression no. 19. Elle désigne quelqu’un qui manque d’opulence, d’aisément.  

	21.
	Se o wain mi/Se o n momo ni?
	To pull someone’s leg, to tease someone by jokingly lying.
	Mener en bateau, faire marcher

	22.
	Gbogbowa la ma je breakfast
	We are all susceptible to heartbreak, breakup, and rupture in a romantic relationship or friendship.
	On est tous vulnérables à la rupture et à la douleur dans les relations amoureuses.

	23.
	Gucci
	Luxurious 
	Luxueux

	24.
	Yawa
	Scandal
	Scandale

	25.
	Sip tea
	Mind your own business
	Occupe-toi de tes affaires

	26.
	Shade
	Disrespect
	Manque de respect

	27.
	Thirsty
	Desperate for attention
	Assoiffé de reconnaissance

	28.
	Gbe ni gogo/Gbe sori scale 
	To stand someone up, fail to meet
	Poser un lapin à quelqu’un(e)

	29.
	Paulo
	To pull someone’s leg
	Taquiner quelqu’un(e)

	30.
	Lego
	Let’s go
	Allons-y


Remark
It is important to note that these slangs have literal and figurative meanings. The equivalents of the slang are deep and rich figuratively. They are more context-based than literal. The preponderance of the slang depicts what the words or expressions of everyday life situations tend to be in Nigeria. The budding translators of this slang are our undergraduate and postgraduate students who are well entrenched in the languages, slang, pidgins and cultures of Nigerian society. Consequently, and to our utmost amazement, they provided quasi-impeccable translations of the slang/pidgins, the natural rendering of the expressions in English and French fits contextually and the situation is apt in the target audience's language and culture. 
As regards, the techniques of translation adopted, the most common the students used were equivalence and adaptation. Equivalence as a technique of translation is employed when two texts express the same context or situation in different linguistic-stylistic structures. Equivalence is mainly used to translate fixed expressions such as idioms, proverbs and clichés. The students used it as a strategy to translate the slang which are universal realities expressed in different language structures and styles. It is important to emphasize that most of the slangs/pidgins are context-rooted or phraseological and not word-for-word hence the use of equivalence. 
Adaptation is another technique of translation applied by the students. The translator has a recourse to adaptation when the thrust of the message and its meaning or the message to which the situation refers does not exist in the target text. In that instance, the translator is enjoined to create with regard to the situation in the target language. This is what Vinay and Darbelnet (1970) describes as équivalence de situations. In translation studies, adaptation involves the process of reviewing to make pertinent changes to a text in spirit and letter for the ultimate benefit of the target audience. The process entails deleting, omitting, altering, and adding parts of the content of the source text to incorporate the contextual and situational equivalent (cultural, social) of the target text.
One of the main objectives of this research is to make our students (undergraduate and postgraduate) budding translators to translate Nigerian slang and pidgins into English and English using equivalence and adaptation as two main techniques of translation. Amazingly, their translations were adjudged acceptable, intelligible and usable even though we had to intervene at some points to effect some review.  We observed that they had to grapple with the intrinsic problems of equivalence and adaptation to render some slang in French. This is due to a socio-cultural deficit in French, one of their target languages. On this premise, we argue that foreign translators will be more predisposed to the same challenges since they do not have real-life experience in the socio-cultural milieu where slang and pidgins are daily used as a medium of communication.  
Conclusion
From the discussion above, this paper has exposed the use of language as a distinct tool for communication and expression of human thoughts known to a particular community.
In this paper, we present to a survey of slangs and how they are being used by Nigerians at home and in Diaspora as a way of social interaction and encrypting communication in both formal and informal milieu. 
It has discussed the use of language as a codifier and unique manner of expression outside the conventional usage of language typical to a social group or society containing a variety of slang which will be unintelligible to non-speaking communities. 
We have identified language and slang as powerful tools to resist oppression, subjugation and bullying using a case study of the obnoxious and denigrating sojourns of African slaves in the Americas and Nigerians in the diaspora. 
The paper sought to identify the problems of equivalence in the translation of slang and pidgins using our undergraduate and postgraduate students as budding translators to translate some Nigerian slang and pidgins to English and French. 
The paper also explored and analysed the problems slangs pose in translation, particularly about reproducing accurately the same effects on different individuals. For empirical examples and models, our undergraduate and postgraduate students were assigned to translate some selected slang laden with intrinsic difficulties. Our worldview and hindsight in translation studies enabled us to discern that foreign translators are also relatively susceptible to the same problems our students would have experienced or that the latter would fare better in the delivery of the equivalence due to their autochthonous advantage. 
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